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SEMANTIC STRUCTURE CHANGES
OF BORROWED ENGLISH TERMS
IN UKRAINIAN LEGAL TERMINOLOGY
Molotkina Y. O.

The article deals with the semantic structure changes of English
loanwords in Ukrainian legal terminological system.

Intensive globalization processes has greatly influenced on Ukrainian
language as it has been adopting many English lexical units for last
few decades. Ukrainian language constantly enriches with new lexemes
from English. Due to the several extralinguistic factors, Ukrainian legal
terminology adopts a big amount of borrowed English terms. Borrowed
words are adopted not just on phonetic, word formation and morphemic
levels but also on lexical-semantic one. Herewith, semantic structure of
borrowed terms often changes in order to adapt to the lexical-semantic
system of the recipient language.

The aim of this research is to analyze the main types of semantic
structure changes of borrowed English terms in Ukrainian legal terminology.

It is proved that the most common semantic structure changes of
borrowed terms are semantic structure simplification and complication,
meaning narrowing of loanword due to its specialization, meaning expansion
of loanword caused by the generalization of corresponding concept and
meaning change.

Key words: anglicisms, loanwords, English, modern Ukrainian
language, legal terminology, .semantics, lexical-semantic system.
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3MIHU CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH TEPMIHIB
AHIVIOMOBHOI'O MOXO/’KEHHSI B YKPATHCBKIN
MPABHUYIN TEPMIHOJIOI I
Moaotkina 1O. O.

Y cmammi  ananisytomeca  3minu 8 cemaHmuuuinl - cmpyKmypi
ma  3HAYeHHI  AHSTOMOGHUX — MEPMIMIE V  NPAGHUYIU  MEPMIHONO02I]
VKPAIHCbKOI MOBU.

YV 38’asky 3 yuacmiwo  Vkpainu y  npoyecax  enobanizayii,
3ano3uyeHHs [HUWOMOBHUX Clié 8i0Oysacmuvcsa besnepepsHo, 306azayyrouu
CIOBHUKOBULL CKAAO MOBU HOBUMU NOHAMMAMU ma peanisimu. Hepes HU3ZKY
EeKCMPAaNiHe8aANbHUX YUHHUKIE YKPAIHCbKA NPASHUYA MEPMIHONO2IA AKMUBHO
30a2a4yemovcst mepmMiHamu aHeIOMOBHO20 NOX00JCcenHs. Bonu 0ce0ioomucst
He Juue Ha (oHemuuHOMY, CIOBOMEIPHOMY MA MOPQEMHOMY DieHAX, a U
Ha JaeKcuko-cemanmuurnomy. Ilpu ybomy, cemaHmuxa 3ano3uyeHux mepmiHie
yacmo 3azHae 3MIiH y npoyeci ixuboi adanmayii 00 1eKCUKO-CeMAHMUYHOL
cucmemu MOGU-peyuUnicHma.

Memoto yvozo Oocniodxcenna € NPOAHANI3YEAMU OCHOBHI MUNU
3MIH  CeMAHMUYHOI CMPYKMypu mMepMIHIE AH2IOMOBHO20 HNOXOONCEHHS 6
VKPAIHCOKIU NpAaGHUYItl mepmiHONoRIi.

Josedeno, wo HaunowupeHiwuMy MURAMU  3MIH  CEMAHMUYHOL
CMPYKMYpPU AHIOMOBHUX MEPMIHI8 8 VKPAIHCbKill NpagHuyili. mepminono2ii
€ CnpoujeHHs: mMa YCKIAOHEHHS CeMAHMUYHOI CMPYKMYpU, 38YHCeHHs
SHAYEHHs 3aNn03UYEHO20 CN06A, POWUPEHHS 3HAYEeHHs Md 3MIHA 3HAYeHHS
3ano3uueHo020 mepmina.

Knwuosi cnosa: ameniyusmu, 3ano3udeHHs,  aHelilicbka Moéd,
CYUACHa YKPAiHCbKA MO8d, NPAGHUYd MEPMIHONO02IA, CeMAHMUKA, JIeKCUKO-
CeMaHMUYHA cucmemd.

MU3MEHEHUSI CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPBI
TEPMHUHOB AHIJIOSI3BIYHOI'O ITPOUCXOXKIEHUS B
YKPAMHCKOMH IOPUJUYECKOM TEPMHUHOJIOIUA

Mouorkuna 1O. A.

B cmamve ananuzupyiomcs uzmenenuss cemaHmudeckou CmpyKmypul
U 3HAYEeHUsl AH2N0A3bIYHbIX MEePMUHOE 6 ;opuauqecmﬁ mepmunoiocuu
ykpauucmeo A3bIKA.

B C6A3U c ydacmuem YKpaqul 6 npoyeccax 2J106aflu3auuu,
3aumcmeosarue CJjlo8 UHOA3bIYHO2O0 npoucxoofcdeﬂwz npoucxodum
5ecnpepb16H0, 0602au;a;1 CﬂO@deblZZ cocmae A3blKa HOBbIMU NOHAMUAMU
u peanusamu. HM3-3a MHOSUX eKCMPATUHSBATIbHBIX (AKMOPO8 VKPAUHCKAS
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opuouyecKass — MEepMUHONO2Us. — AKMUGHO  NONOJHAEMCs — MepMUHamu
aHenos3bIuH020  npoucxoxcoeHusi. OHU — 0C6AUBAIOMCSL  He MONBKO HA
Gonemuueckom, cr08006PAZOBAMENLHOM U MOPPEMHOM YPOBHSX, HO U
Ha Jekcuxo-cemanmuyeckomy. Ilpu 3mom, cemManmuxa 3aumcmeo8aHHbIX
MEPMUHO8 4aCMO MEHIemcsi 6 npoyecce ux aoanmayuu K JeKCUKO-
CEMAHMUYECKOU cucmeme s3blKa-peyunuenma.

Llenvio O0annozo uccredosanuss SAGNACMC AHAAU3 OCHOBHBIX MUNOE
UBMEHEeHUll  CeMAHMUYeCKol  CMPYKMypbl — MEPMUHO8  AH2LOS3bIYHO20
NPOUCXONCOCHUS 8 YKPAUHCKOU IOPUOUHECKOU MePMUHOLOSULL.

Jlokazano, umo camvimu pAcnpoOCMpPAHEHHbIMU MUNAMU USMEHEHU
CEMAHMUYECKOU  CMPYKMYPbl — AHZNOS3bIUHBIX  MEPMUHO8 6  VKDAUHCKOLUL
OPUOUYECKOU — MEPMUHONOSUL  SAGTSIIOMCSL  YNPOUWeHUe U VCIOICHEHUs.
CEMAHMUYECKOU CMPYKMYPol, CYIHCEHUE 3HAYEHUS 3AUMCMBOBAHHO20 Cl06d,
pacuuperue 3HAYeHusl, a MAaKice USMEHEHUe 3HAYEHUs 3AUMCIMBOBAHHO2O0
mepmMuHa.

Knwuesvle cnosa: anenuyusmvl, 3aumMCcmeosanuisi, AHIIUNCKUL S3bIK,
COBPEMEHHDIU YKPAUHCKULL SI3bIK, H0PUOUYECKas MepMUHON02Us, CeMAHMUKA,
JeKCUKO-CeMAHMUYECKAas cCucmema.

Formulation of the problem. Due to the intensity of
globalization process, Ukrainian language enriches with a huge
amount of English loanwords. In recent years, this process has been
reinforced by the development of Internet communications and social
media. Borrowing of lexical units is a normal linguistic process for
every language in the world as it is the result of cultural contact
between two language communities. However, these days English
lexemes borrowing is one of the biggest concern of the contemporary
Ukrainian linguistics. The process of borrowing of anglicisms
into Ukrainian language began in the 19 century but it was not so
dynamic. Penetration of English loanwords intensified after the
dissolution of the Soviet Union when the so-called «Iron Curtain» had
fallen and Ukrainian community became more aware of the British
and American culture. In the early 90s of 20 century, there were
borrowed mostly English business lexemes, but by the end of 20 —
beginning of 21 century Ukrainian lexicon had an enormous amount
of English loanwords, especially from the American slang. According
to Styshov’s researches in 80-90s of the 20 century, 75-80% of
lexical borrowings in the Ukrainian language were anglicisms [14].
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Among many different aspects of loanwords research, the
processes of their adoption in Ukrainian lexical semantics remain
almost unsearched. That is why one should be aware of the problem of
semantic structure development of borrowed lexemes. The loanwords
dynamics includes not only their increasing amount but also their role
in lexical-semantic processes [16, p. 96]. English lexical borrowings
function in every functional style and terminological system of the
Ukrainian language. Thus, the research of loanwords functioning
in Ukrainian lexical system and their semantic structure changes is
relevant to the modern Ukrainian linguistics.

Over the last decades, Ukrainian legal system experiences
considerable reformations. Changes in social and economic life of
the Ukrainian society led to the extension of right on areas of public
relations, which previously were not regulated by law in Ukraine.
By analyzing the contemporary development of legal terminology,
we can assume that the intensive process of lexical units borrowing
accompanies the process of conceptual apparatus expanding in
different areas of law. This led to the appearance of terminological
issues, particularly the functioning of English loanwords. Main legal
terminology issues are related with the problem of semantic structure
changes of anglicisms as many borrowed terms may be adopted
either with only one meaning or vice versa their sematic structure
can be expanded. Therefore, it is important to research the sematic
structure development of English lexical borrowings.

Analysis of the recent researches and publications.
Researches devoted to the reasons for borrowing and functioning of
anglicisms play one of the leading roles in the modern Ukrainian
linguistics.

Many linguists analyzed the reasons for penetration of
loanwords into Ukrainian language. Such linguists like V. Symonok
[17, p. 226], L. Arkhypenko [1, p. 55-62] and others researched this
problem.

V. Simonok [16], T. Lukinova [8], N. Hudyma [7] and others
researched the aspects of changes in semantic structure of loanwords
in the Ukrainian language.

S. Fedorets [6], L. Malevych [10], M. Navalna [13, p. 55—
64] H. Serhieieva [15] and others studied functioning of borrowed
lexemes in different terminological systems.
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The purpose of the article. The aim of this article is to
analyze the semantic structure changes that occur in the process of
adoption of anglicisms in Ukrainian legal terminology.

Main text. Semantic adoption of borrowed words primarily
involves the formation of its lexical meaning in the recipient
language [2, p. 52]. Because of transition from terminological system
of one language into another legal term should get some kind of
specialization in the new system of law concepts. Terminology of
every field of knowledge is characterized by internal connection
between the terminological system and system of concepts. When
a borrowed term appears in terminological system of the recipient
language it has to set a bond with the concept (expression of which
this borrowed term is intended to be) and adjust its lexical meaning
and lexical-semantic connections with others terminological units of
this system. Loanwords semantics very often does not coincide with
the semantics of their prototypes in the source language. Within
new terminological system, English terms can save their meaning or
change it. The lexical meaning of the term is defined, on the one
hand, by its place in a certain terminological system, its syntagmatic
and paradigmatic bonds with other lexemes, and, on the other hand,
its subject and conceptual correlation in the system of concepts of
recipient language [15, p. 153].

L. Lysychenko defines three types of semantic structure
development: semantic complication (increasing amount of word
meanings), semantic simplification (decreasing amount of word
meaning) and reintegration (change position of some lexical unit in
the hierarchy of concepts) [9, p. 43].

H. Serhieieva defines the following types of semantic changes
of a loanword [Serhieieva, p. 153-154]:

1) Semantic structure simplification (borrowing of a word with
one or few meanings with its much wider polysemy in the source
language).

2) Semantic structure complication (appearance of new
meanings of borrowed lexeme on a basis of recipient language
including those meanings that loanword did not have in the source
language).

3) Meaning narrowing of loanword due to its specialization.
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4) Meaning expansion of loanword caused by the
generalization of corresponding concept.

5) Meaning change (borrowed term gains completely different
meaning in the recipient language than in the source language).

Semantic characteristics changes of borrowed lexemes mostly
reveal in international words (another name is lexical parallels).
The matter of the fact is that international words occur in several
languages with the same or at least similar meaning and etymology.
However, such ideal forms of international words quite rarely occur.
In fact, international words very often experience changes of their
meaning. Semantic structure differences of the same lexical units
in different languages can be caused by the fact that «speakers of
different recipient languages pay attention to different semantic
features of any borrowed termy» [5, p. 121].

The character of semantic changes of anglicisms in the system
of the recipient language can be seen during the comparison of
semantic structure of English loanword with its prototype in the
source language. Semantic changes often occur at the initial phase
of borrowed word adoption in the recipient language. Researchers
claim that polysemantic word is rarely adopted with all its notions
and most of anglicisms experience semantic structure simplification
[3, p. 255; 12, p. 4].

Semantic instability of borrowed terms lies in difficulty of
their fixation in dictionaries. One borrowed term quite often has
different definitions in different dictionaries; also, one term can be
used in various areas of law with one definition although the notions
represented by this term have some differences. Such terminological
phenomenon is caused by extralinguistic factors, particularly by
insufficient adoption of scientific notion that also has to go through
the process of scientific and theoretical understanding of lawyers and
receive a proper legal definition [15, p. 155].

Most of the loanwords in Ukrainian legal terminology got
semantic structure simplification [15, p. 155]. For example, prototype
of anglicism 6inne (derived from bill) is a polysemantic word. It has
several meanings in the English language: 1) a request for payment
of money owed, or the piece of paper on which it is written; 2) a
formal statement of a planned new law that is discussed before
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being voted on; 3) a piece of paper money; 4) a paper sign giving
information about something, especially an event or performance [4].
Ukrainian language adopted only one meaning of this word that
is still on the periphery of the legal terminology of the Ukrainian
language, as it is not denoting realities of Ukrainian legal system.
Legal dictionaries define 6inis as a notion inherent in English legal
system «in the countries of the Anglo-Saxon legal system: a formal
statement of a planned new law introduced by the government
or parliament member to the legislature; also the name of some
constitutional acts (Bill of Rights»)) [18].

Meaning narrowing and expansion of borrowed terms quite
often occur in Ukrainian legal terminology. For instance, meaning of
term posnmi (derived from royalty) has been narrowed. In English,
this word means «a payment made to writers, people who have
invented things, owners of property, etc. every time their books,
devices, land etc. are bought or used by others» [4]. In Ukrainian
legal terminology this word has a specialized meaning and stands
only for «payment made to authors (or their successors) for the usage
of their scientific researches, works of literature and art» thus, this
term deals only with the area of copyright [15, p. 158].

Semantic expansion of borrowed terms also quite often
take place in Ukrainian legal terminology. For example, anglicism
napnamenm (derived from parliament) was borrowed as name of
legislature of Great Britain. Nowadays this term has such meanings:
1) elected (partially or completely) legislature; 2) in figurative
sense — the name of the highest representative establishment of any
country (even if they have their own names, like Verkhovna Rada in
Ukraine) [15, p. 167].

Semantic structure complication of borrowed terms includes
the appearance of new meanings of these terms that they did not
have in the source language. Metaphorical transfer of name from
one phenomenon to another causes such complication. This process
normally based on the association by similarity and metonymic
transfer as well. For instance, borrowed term aodmoniyia, (derived
from admonition) obtained new meaning in Ukrainian legal
terminology. In the English language, this word stands for «a piece
of advice that is also a warning to someone about their behavior» [4].
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As we can see in the source language this word is used in broad
sense while in Ukrainian it is a legal term and means: 1) giving to
the debtor a debenture; 2) disciplinary reprimand, manager’s warning
given to his employee about disciplinary violations [11].

Another borrowed term also made changes in its semantic
structure — eayuep (derived from woucher). In English this term
means «a piece of paper that can be used to pay for particular goods
or services or that allows you to pay less than the usual price for
them» [4]. This term was borrowed by Ukrainian legal terminological
system with this meaning, but also it got another definition that its
English prototype does not have — «a valuable paper that confirms
the right of its owner to have a share in state property; privatization
check» [15, p. 169].

Conclusions. Ukrainian legal terminological system actively
adopts new borrowed English lexical units. The reason for that are the
intensive globalization processes and reformation of Ukrainian legal
system. Ukrainian language adopts not just phonetic and morphemic
form of the borrowed word but also its semantic structure. However,
loanwords very often change their semantic structure in the process of
linguistic adaptation to the recipient language. Such semantic changes
of terms occur in legal terminology as well. Borrowed legal terms
can simplify or complicate their meaning, narrow or expanse their
semantic structure or even obtain brand new definitions that they did
not have in the source language. Such processes prove that English
loanwords are widely recognized not only in spoken language but
also in specialized terminological systems. Hence, the problem of
loanwords usage and their semantic structure changes in Ukrainian
legal terminological system need further review.
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